VA, Chirikba.
Abaza Personal names.

1. Abaza personal names: general features.

Abazas are a small indigenous Caucasian people living in the Karadaj-Cerkes Republic of
the Russian Federation, which is situated on the western part of the Northern Cauncasus.
The closest linguistic kin of Abaza are Abkhaz (both are often regarded as dialects of one
language), Kabardian, Advghey (the latter called together Circassian and  also
representing close dialects) and the recently extinet Ubykh. These languages form the
small West Caucasian family, which 1s related to the Fast Caucasian (or Nakh-
Daghestanian) linguistic family, the West and East Caucasian branches form the North
Caucasian linguistic family, which i1s not related genetically to the other indigenous
Caucasian family, Kartvelian,

The number of Abazas, according to the All-Russta population census of 2002, 15
37,942, Besides, many thousands of Abazas live in the Diaspora (mostly in Turkey, but
also in some Middle Eastern countries, ike Syria and Jordan), where their ancestors had
to flee the Russian-Caucasian war in the middle of the 19" century. The Abazas are
Sunni Muslim.

The collection of Abaza first names was published in Ekba (1989). The names
were analyzed by lonova (1988), Temirova (1986) and lonova & Tatarsao (2000). The
Abaza surnames are discussed in Txajeuxov (1989) and Tonova & Tatarsao (2000},

Traditionally, Abazas used a two-name svstem, consisting, as a rule, of the
surname (t30.¢0z, lit. “house-name’) plus the postposed first name (¥a2), e.g. Thajcax”
Bemorza, Arria K¥@ak», Era?* Umar, Qardan Muhadin. Some people, beside their official
first name, have several other given names, up to five or even six (ef. Tonova & TatarSao
2000: 155). Typically, different names are uwsed by different circles of peoples
surrounding a person: family, friends, work, ete.

A new three-name gsystem was introduced by the Russian administration in the
middle of the 19™ century, but, unlike the Russian model (“first name + patronymic (=
father’s name) + surname™), in Abaza the traditional preposition of the surname was
retaingd. to produce the model “*surname + patronymic (= X his-son) -+ first name”, e.g.
Azanba H¥ad jpa Nazir “Adzynba Hud his-son Nazir”, T2g" Batah jpa Viadimir “Tveu Batah
his-son Vladimir”, Ahmatorfa Samsadin jpa Ka¥if “Ahmatyrgha Shamsadin his-son
Kiasit”. When citing foreign names (Russian or not) built on the Russian model, either

as in Cikobava Arnolid Stepan jpa “Cikobava Arnol’d Stepan his-son” (¢f. Russ Arnol'd
Stepanovi¢ Cikobava), or the name is borrowed in its original form, e.g. Aleksef Maksimovic
Gor'lif. The shorter Russian model “first name + patronymic” was inverted in Abaza into
“patronymic + first name”, e.e. Hamid jpa Muhamad ‘Hamid’s son Muhamad’, which
would correspond to Russ Muxamad Xamidovié: but in case of Russian names, they are
used as they are. e.g. Pjotr Andreevié. Yet. the traditional model “surname + first name”
{void of the pafronvmic) remains the predominant model both in the wnofficial and
official Abaza-language discourse.

The Russian patronymic suffixes -ovi¢ (masc., e.g. Ivan-ovi¢, ‘son of Ivan™) and -
ovna (fem., e.g. Ivan-ovna “daughter of Ivan’) have as their equivalents in Abaza -f.pa ‘his



son’ (e.g. Ivan jpa ‘Ivan’s son”) or -jpha’ “his daughter’ (e.g. Ivan jpha “Ivan’s daughter”).
This system is used now, in accordance with the Russian practice, in official situations:
all three names are used when refernng to a person, and two names, 1.¢. {irst name plus
patronymic, when addressing a person.

The inheritance of surnames is patrilineal, from fathers to children. Traditionally,
the daughter-in-law was strictly forbidden to call her husband and his closest older
relatives by their first names. That ts why the children are given lirst names not
coinctding with names of the older members of the family, or of the ancestors, in order to
avoid using them by the children’s mother.

Traditionally, even voung people can address the older people by their first
names. Only lately, under the Russian influence, in official siteations name-+patronymic
name are used. In voecative forms a special suffix -¢ can be used with names ending in a
consonant to express endearment (mostly when addressing a child). e.g. Zurab-a “(dear)
Zurab!". Diminutive forms of names can be formed by adding of the adjective &Fk™an
small, little”, e.g. Zurab &k™sn *little Zurab’

Children are often given pet names, based on traditional pet names, as well as on
oceasional or onomatopoete words, which are used by the close family vircle and friends,
in some cases throughout the whole life of a person.

Some first names can be used both as masculine and feminine, e.g. Ganda, K'ana.
K'ata, Kant'a, K'™"st'a, Kala, Nuri, Pat’ad, Cuna, Cuca {cf. Ekba 1989: 343),

2. First names.
All given names can be divided inlo two groups according {o thelr origin: native and
borrowed. Structurally, native names can be simple (AZa, Gad, Razna), compound (La-
g™az ‘big-eyed’, Xapd “gold™), derived (G¥o-na, from g*2 ‘heart” and diminutive suffix -
na, Kraji¢™a-r{*af , from k»gj¢™a “black” and suffix -ra), or complex (La-g*a-r-ya ‘eye-
heart/centre-CAUS-joy ™). Many names represent reduplications, such as male names y*a-
y¥a, Da-Va. Xa-xa, X¥a-x"a. female names: G¥a-g¥a. K¥a-k™a, T'a-t'a, Ca-ca. Sa-¥a. Among
simple names there are also historically complex or derived ones, but now unanalyzable.
Names can be based on the designations of amimals, birds, plants (see the
examples below), metals (Xap¥ (fem.) ‘gold”, Razna (fem.) ‘silver’, Zor ‘steel’), on
epithets (G¥aya (fem.) “hope’, La-g™az “big-eved’, Q'aps ‘red’, Qag7a “flat’, Skok™a
(fem.y “white’, Zaza ‘sluggish’), ete. The following are some typical traditional native
NAmes.

Nasculine Feminine
Name Meaning Name Meaning
Kia& *short” AZg “hare”
KJasw “pointed’ yaya “broad, wide’
Xaxa laght”, “light-headed’ Kgjc™a “black’
Svarax “deer’ Razna “silver’
Dadu of. dadfa) “father’ Tat'a ‘soft, mild’
Gad “hornless” Dara ‘strong’

Tmark the morphemic divisions by a dot.



2.1. Borvowed names.

‘The borrowed first names belong to the following major groups according to their origin:
1. Oriental (Turkish. Arabic, Jewish. Persian). 2. Circassian (mostly Kabardian). 3.
Kartvelian (Megrelian, Georgian): 4. Russian; 5, Other,

The majority of “oriental” first names, which can also be generally labelled as
“Muslim™ or “Islamic” names, wrrespective of their Turkic, Arabic, Perstan or Jewish
origin, started being used by Abazas with the spread of Islam, which has become a
dominant religion since the late 18" century, A certain part of these names came via
neighbouring Circassians, which can be judged from their phonetic trails (c.g.. the
palatalized U, absent in native Abaza words and rendering Cire voiced lateral fricative L).
Some of the Circassian names borrowed into Abaza retain their proto-Kabardian or even
Common Circassian pronunciation. By their origin, the Turkic names are both Anatolian
(ie. Turkish) and Kipchak Turkic (i.e. Crimean Tatar, Noghay or Karachay-Balkar).
Chronologically, the Russian names in Abaza belong to the latest pertod.

2.1.1. Turkic: Ajdamor < Ay-demir (ay “moon’, demir ‘iron’, ‘iron moon’), Aslan < arslan
‘lion” (= ‘*hero’), Askar < asker ‘soldier; army’, Bakl < bek ‘master, leader’, K@@k <
kiiciik <small, little; voung; child”, Temar-g'an < < temir *iron’, gan ‘blood’, Yalduz (fem.)
< fstar’, ste.

2.1.2. Arabic: Abdubiah < ‘Abdullah *servant of God’, Amina (fem.) < Amind ‘being safe,
confident” (the Prophet’s mother’s name), Anwar < Anwar ‘brighter’, Ashad < As'ad
‘luckier’, Azamat < Azamat *greatness’, Aziz < "Aziz ‘dear, precious’, Mmar//Umar < ‘umar
‘populous, flourishing’, Farida (fem.) < Farfda ‘unique, precious”, Karim < Karim ‘noble.
generous’, Ma¥id < Magid *elorious’, Murat < Murad *desired’, Qador < Qadir ‘powerful’,

2.1.3. Persian: Fardawas (fem.) < Firdous (via Arab) ‘paradise”, Marza < Mirza “prince’,
Ra¥id < Radid ‘one who has attained salvation’, Saham < Sahin ‘peregrine falcon’, Zurab
{via Geo) < Sohrab ‘illustrious’, ete.

2.1.4. Jewish (via Arab): Ajsa//Yafsa < vehdsi'a “Jesus™ (‘god will save™)., Afub < iyydbh
‘persecuted’, Barham < "Ab-rdhdm ‘father of many (peoples)’, Dawat < Dawid ‘beloved’,
Musa < MoSe ‘Moses’, Saliman < Selomoh ‘peaccful’, Fusap//Usaof < Ydséf “he (god) will
multiply”, ete.

2.1.58, Clircassian names:

2.1.5.1. Masc.: Adamej < Ad Adamef ‘name of an Ad tribe’, Flac'a < Kab Fac’e “black’,
Bada < Kab Bade “strong”, Dag*a < Kab Dag¥¢ ‘deaf”, Psabada < Kab Pse-bade “soul-
strong’, Lalla < Kab Lale “weak. relaxed’, Naix¥a < Kab Na-§y”e *grey-eved’, 3ag¥a < Kab
Sag*e blunt’, Zor < Kab Zor “steel’, ete.

2.1.5.2. Fem.: Dax@la < Kab Daxe *beautiful’, G¥a¥anaix*a < Kab G*ase nasy¥e ‘lady
erey-eved’, G¥a¥c2k™ < Kab G*as c’ak™ “lady small’, Naxdaxe < Kab Ney daxe ‘more
beautiful”, Nasafo < Kab Nase fo “honey bride”, Nasfef < Kab Nas-7ef ‘sweet bride”. Qabze
< Kab Q'abze ‘clean’, Tlap'a< Kab Aap'e “dear, precious’, X*a¥{a) < Kab X*af ‘white’.



2.1.6. Kartvelian names: Anzor < Geo azna.ur-i “born free” (of Persian origin with the
Geo suffix -ur-D), Bayar < Megr bayiri ‘sparrow’, Da¢’q (fem.) < Megr or Geo 3al'v-i
‘chain (mail)".

2.1.7. Russian names started being used since the incorporation of the Northern
Caucasus into Russia in the middle of the 19" century and became especially popular
during the Soviet period. All earlier borrowed Russian names reflect their oral adaptation
as pereeived by Abazas, Many Russian names which are short forms of “full” names were
used until recently as independent names, of. fem.: Lida (full form Lidija). Liuba (for
Liubov"), Marusia (for Marija), Raja (for Raisa), Zina (for Zinaida). Sura (for Aleksandra),
ete.; mase.: Altk (for Aleksandr), Gena (for Gennadif), Mitia (for Dmitrij), Mia (for Mixail),
Volodia (for Viadimir).

There were also some occasional Russian words used as names, of. Caricag (fomy <
Russ carica ‘queen’, Cacark’'a (fem.) < Russ cesarka ‘guinea hen’, lorna < Rus fornyj
“black’, K'njaz-bi < Rus knfez’ ‘prince’ + bi < Turkie bef “chieftain, ruler, prince’, K™rica
(fem.) < Russ kurica *hen’, K¥arnos < Rus kurnos(vj) “snub-nosed’, K*ak*¥a (fem.) < Russ
kukla ‘doll’. Besides, the Abazas used the Russian diminutive suffix -k{a) (rendered as -
k'a) to add to non-Russian names, of. Abdul-k'a (from Abdul), Cac-k'a (from Cacq). Fat-k'a
(fem.; from Fatima), Mamet-k'a (from Mamet), ete.

Presently, the Russian names vsage mostly does not deviale much from thenr
usage by the Russians themselves, with short forms bemng used in wnofficial discourse
and full forms used in official discourse and in documentation.

2.2. Typical native names’ formants: -ca: K¥gk™o-ca (fem.; of. K¥ak™a), K™na-ca (fem.;
of. K™anq), Xwa-ca (fem. ), -la: K™ak™a-la (fem.; of. K¥ak™q), Zara-la (fem.; ¢f. Zare), -na:
Baba-na (fem.). Gzu-na (fem.), 6*ag*s-na (fem.; of. G¥ag*a). G¥s-na (fem.; cf. g™ heart”),
Kani-na (fem. and masc.; of. Kana), K¥ak™a-na (fem.: of. K™ak™q), Nax*z-na (fem.; of
Nax¥), X¥ax*z-na (fem.; of. X¥ax¥a), 3ezu-na (fem. and masc.; ¢f. 3azu): -ra: G¥a-ra (fem.;
of. g¥2 “heart™), G¥ra-ra (fem.. ¢f. G¥a-ra. from g*2 ‘heart’), Kato-ra (fem.. of. Kat'a),
Krajeva-ri*a) (kvaj&™a *black™), K¥ak¥s-ra (fem.. of. K¥ak¥a), X*2>-ra(fem.).

2.3. Borrowed formants are attached mostly to foreign names: -at in fem. names < Arab
fem. suffix -at: Abidat, Aminat, Aj¥at. Fatimat, Xa#at, ete.; -baké < Turkic bek ‘master,
leader”; Aslam-bakd, Bator-baki. Marza-bak, Qala-baki Fam-bak, etc.. -bi < Turk bej
‘master. chieftain. ruler, prince”: Ara-bi. Arut-bi, As¥ar-bi. Batal-bi. Batar-bi. Muhar-bi,
Nur-bi, ete.; -g/ari = Crimean Tatar giref (of Mongol or Greek origin). postposed to the
names belonging to the dynasty of the Crimean rulers: Aslan-glari, Apxaz-g/ari, Dolat-glari,
Qlad-glart, Qram-glart, Xan-gart: ha¥- < Tur hacl “Hadji. a Muslim who made a pilgrimage
to Mecca’: Haj-Baklor, Ha¥-Murat, Ha¥-Musa, Ha¥-Umar: -marza < Tur mirza “prince;
gentleman’ < Pers: Ali-marza, Asla[*n]-marza, Bak-morza, Dulat-morze; -g'an < Kab g'an
“foster child, boy from aristocratic family raised by a lower status family” < Turkic gan
‘blood™ Baki-g'an, P$-q’an, Temar-gan, ete.: -xan < Tur han ‘ruler, khan’: fem.: Afd-xan.
Amar-xan, Aslan-xan, Azlar-xan. Nur-xan. Zur-xan, G¥a¥-xan: masc.: Alim-xan, Q'ram-xan.
Zabam-xan.



3. Surnanes.

Etymologically, surnames can be based on personal (patronymic) names, ethnic terms,
native or borrowed words. There are differences in surnames as used by Tapanta and
Ashkharvywa Abazas. The Tapania Abazas’ surnames mainly lack any surnames suflixes
or formants similar to Abx -ba: Ar, Ajsan, Dag”ma, Kia¥max*a, K¥a3, Meremg™al, Qsdl,
Qardan, Qvapsargan, §0%@gfan, Tobal, Fardis, cte. In plural, the human collective plural
suffix -r.fq is used: Apsg-rfa ‘the Apsa family clan’, Ar(o}riq, Bibard-ria. Gragva-ria.
Some Tapanta names contain the Kabardian surnames suffix -g™a “son’. ¢f. Ce-g™a,
Ganso-q™a, Harato-g™a, Hal*s-q™a, ete.

In the Ashkharywa dialect, many surnames are formally and etymologically close
or identical to Abkhaz surnames and ofien have the same typical formant -ba (derived
from jo-pa “his son”), e.g. Agar-ba. Ay-ba, A¥aj-ba, Bay-ba, G¥am-ba, Mac7-ba, 32-ba. This is
explained by the relatively late migration (probably, in the early 17" century) of the
speakers of Ashkharywa (Iit. ‘mountaineers’) from the Abkhazian mountains to the North
Caucasian plancs. In certain cases the patronymie element -fpa is preserved in its original
form, of such surnames as Noj-[*j-Jpa. 3?afi~;;’pa. Other Ashkharywa surnames are used
without a suffix: Dag®a. KJac®, Azs, Psh*a, Taned. In plural, Ashkharywa surnames are
marked by the human plural suffix -3//-Ya (e.g. AT™3-A@. G*an-a, Zoram-d. K¥ad-Ta), or -r.fa
(Ax-ria, Bzag¥a-ria, Zaj-1ia, ¥ad-ria), sometimes with the preservation of the formant -ba
(e.a. Afa-blal-@). The collective forms of surnames can also be formed by the suffix -za.
e.g. KVal-3a, Lij-za, Q™aZ-34, in plural -3fa}-d (e.g. Lij-5.0).

In official documents and registries which are in Russian, the Abaza surnames are
recorded mainly with the Russian surnames suffix -ov (masc.)/-ova (fem.), ¢f. Adzinov
(for Azan-ba). AdZiev (for A-H2j-ba), Kardanov (for Qardan), KuZev (for K™2%). Lafifev (for
Lac#a3), Loov (for Law), Tugoy (for T'ag™), ete. The Ashkharywa surnames, on the contrary,
ar¢ often recorded in Russian with the original formant -ba. c.g. Agba (for Ay-ba). ASba
{(for A¥-ba), Axba (for Ax-ba), Dzyba (for 32-ba). Kilba (for K¥al-ba). Kocba (for K™az-ba).

Some big families had their patronymie subdivisions, <alled tg™om (< Pers), or
more ravely ab.an.para (lit. ‘father-mother-son-ABSTR; ¢f. Abx abjopara). based on the
name of a common ancestor; e.g. the patronymic name Fad-ria (‘the Fads™//Fad-
japacra (‘Fad-his-sons™) represents a branching of the family clan Xacaj-rfa. the
aristocratic families Zawram and Sid were regarded as patronymic offshoots of the Abx
clan Mar#an. ete.

3.1. Sacial status of surnames. Within the past feudal system, certain surnames used to
belong to highest aristocracy (ahe ‘prince”), others — to nobles (a-imosta-daw “big
aristoerat’ and a-Ymasta//Samsta “aristocrat’), peasants (nxai™2) and lower status social
eroups (lag ‘slave’, {"nai¥s ‘house slave’). Even the names of the major Abaza
groups/iribes, as well as of local communities or villages, were based on the names of the
ruling families. The six main Tapanta groups were ruled by six princely family clans:
Bajbard, Darag™a. Kiat™, Law (related to Abx princely clan AFba), QTad, Jantgimor. The
Tapanta noble familics had such surnames as Ajsan, Jad, Ladvas, Sarmat, Tram, Lij, Yandar.
Z%ow, ete. The Ashkharywa groups were ruled by such aristocrat family clans as Anda-



gva (related to Abx princely clan Ad-ba). Eglabog™a//Glabog™a. Etlax¥, Glargla. K23, Sid
{offshoot of the Abx olan Mar®an), Tom, Taasd, Zawrom (offshoot of the Mar¥ans), ete.

Abbreviations.
Abx  Abkhazian
ABSTR abstract suffix
Ad  Adyghey
Arab  Arabic
Cire  Circassian
fem. feminine
Geo  (Georgian
Kab Kabardian
mase. masculine
Megr Megrelian
Pers  Persian
Russ  Russian
Tur  Turkish
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